Introduction
Until the end of the twentieth century, the complete and original 7 At first glance, the Hebrew text in the Parma manuscript does not agree with that of the Latin text preserved in the Vienna manuscript, since the former contains large sections which are absent from the latter. However, there is at least one citation in the Clipeus thomistarum which makes reference to these sections of the Hebrew version which are otherwise lost in Latin. 8 In fact, a more detailed examination shows that the Quaestio de unitate universalis and the Hebrew version are partially identical, leading to the hypothesis that the Hebrew translation of the Latin text may represent a more complete redaction of Vincent Ferrer's work which is now lost.
The differences and coincidences in structure and content between all three testimonies, namely the Latin text as transmitted by the Vienna manuscript, the Clipeus thomistarum by Petrus Nigri and the Hebrew translation, can be summarized as in Table I , which also shows that the texts are arranged in a different sequence with varying numeration of the arguments. On the following pages, we offer a transcription and detailed philological analysis of those arguments which are available in all three witnesses. Thus, we shall present and discuss 1) the extreme realist arguments in favour of 4 In fact, the Parma manuscript contains a great number of translations by ʿEli Habillo. It also includes the philosophical correspondence between the Jewish translator Abraham Bibago and Moses Arondi which was seemingly forwarded to Habillo. 
